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o2l A bull having a mhiteness in his
tail. (K.)°

Y
10 G, 3.
1 d)bua.s,(s A Msb, K,) aor. uaag, (Msb,*
TA,) [and Jh&i; may be used, in the dlal of

El-Hqé.z instead of its contracted form Uﬂ.v,]

imp. Ua.b, (S, A,) in the dial. of Nejd, ($,) and
A4E in the dial. of El-Hijkz, (S,) inf. n. Jab
(Msb, K) and U3La%, with kesr, (A, K,) and
uol.ab and Z..oLas with fet-h, (K,) He lorvered
hu eye, or eyes; (S, A, Mgb, K:) as also uﬂ‘
d)b u.c, (Mgb;) {the :we being redundant,
accord. to some; but see what is said on this
point below :] and he contracted his eye, or eyes;
syn. :;..é: 3 [0 as to wrinkle the lids;] or he
blinked ; 1. e. he contracted his eyelids, or drem
them near together, and looked : [this significa-
tion is very common:] and ke contracted (}.'.'b)
his eye, or eyes, and looked towards the ground,
not opening his eye [or eyes]: and sometimes it
indicates a state of abasement. (TA.) Also ik
alone, mf n. i.;t.:s, He contracted his eyelids ;

like U"‘“ he looked languulungly (TA) It
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is said in the Kur [xxiv. 30], lpais (reiedel) Js

sok

,9\.@! ) in which some of the grammarians
hold s to be redundant; but the meaning is
obvious, i. e. [Say thou to tlze believers] that they
shall abridge their look, or view, from what is
prohibited to them: (Sgh:) or that they shall
restrain somewhat of their look, or view. (TA.)
== [And hence,] + He bore nith forgiveness and
silence what mas dwa_tpeeable or hatgful or evd.

2s0 »

(8, A, K.) e &5guo wat, (Msb,) or d)o u‘,
(8, TA,) or both, (Msb,) in like manner sxg'mﬁes
He lorered his voice. (S Msb.) It is said in the
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Kur [xxxi. 18], .JJ,.o u.c wa-atls, (8, A,) i.e.
And lower thy voice : or diminish the loudness of
thy voice. (TA.) = 4..,)6 )l..l u‘ ua.b He
lowered the rein of his horse, in order to lessen his
sharpness of temper (A, TA*) e Pe Uaé, (s,
Msb, K,) sor. AL, (5, TA,) inf. n. J5E (Msb,
TA) and 13La, (Msb,) He lowered and lessened
his estimation, dignity, or rank: (S, K, TA:) or
he detracted from his reputation ; or attributed
or imputed to him, charged him with, or accused
him qf, a vice, Jault, or the like: (Msb:) and,
inf, n. LaLa.s he disdained it, or scorned it; as
also u Y azel (Alee Ibn-Hamzeh TA.) =

Also d.ab, (K,) aor. as above, inf. n. Uab, (TA,)
He lessened it, diminished it, or made it defective
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or deficient; (K,TA ;) and sovm, (K,
inf, n. akak. (TA.) You say fiudl Subdi

I lessened, diminished, or made defectwe or de-
Sicient, [the contents of ) the skin, (Msb.) And

AN Y Ebkdd T lesened, &e., the water. ($.)
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And ¥ akdis V. jem SN Suchaoneuasea,
or great river, that will not be lessened, &e.: (S:)
or that will not become exhausted. (Har p. 418.)
[See also R. Q.1 below, and R. Q. 2.] And
[you make the former verb doubly trans., saying,]

aE — pab

B3 Biaai W T have not abridged thee, deprived
thee, or defrauded thee,: of anything. (TA.) And
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DOTY oA % I will not abridge thee, deprive thee,
or defraud thee, qf a dirkem. (TA.) You also
say,);..ﬂ u.o ai He shortened the hair. (M in
art. ).d) And [in like manner] one says, Ud-

4.:1) u-f: i q 4..:13 ,b. (K voce ,L, qe V.) e
Also He broke it (i.e. a branch, or stick, or the
like,) but did not break it thoroughly; (L, K,
TA;) and so Yaddé. (L, TA.) — And a2i32
also signifies I withheld, restrained, or prevented,
it ; whatever it were. (§.) [Hence the phrase in
the Kur xxiv. 30, accord. to an explanation given
above.] You say J.:Gll Ak, or LN, aor. as
above, inf. n. ug."s, He withheld blame. (Lth.)
And you say to a rider, in asking him to stop a
little where you are, FA U;é, (TA,)and U&.{a‘.l
0 e (A, TA,) i.e. Restrain for me thy
beast, and stop, or pause, where I am, a while.

¥ 28 a .
(A, TA.) e aé, [first pers. Swasat,] sor. Jaks ;
(Msb ;) or the first pers. m...“band 2 .,1’

(S, K,) and the aor. of each is Un.ag, X; ) or,
accord. to the T, some say ...a..ab, aor. uan
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and some say Guaai, aor. Un.v, (IB,TA;)
but the latter of thwe requires consxderatlon,
(TA;) inf. n. “,—aﬁ (IAgr, §, K) and Z..ol.ab
(8, K;) or the former only, accord. to Alee Ibn-
Hamazeh ; but the saying 43\5; and i.;,:a:»,
denote the quality of that which is termed J{,,
strengthens what J says [in the $] with respect | ;
to i.;\.;}-, (IB;) It (a thing) mas, or became,
Sresh, juicy, sappy, moist, not flaccid : (S, Mgb:)
or flourishing and fresh ; or luwuriant: (IAgr:)
or beautiful and bright : (K:) and .':.ZE., aor,
._,isi and ._,i;-.&, inf, n. L3S and Z..;,.:b, said
of a’woman, 1 ske was, or became, fine-shinned, or
thin-skinned, so that the blood appeared [through
the skin]. (Lh, TA.)

2 Ua.aé see 1, latter half. m= Also, inf. n.

Ua,a.a.a, He ate what 1is termed ud-, (X, TA,))
i. e. the c.l.ﬁ [or spadix of a palm-tree]: (TA:)
or ke became thin-skinned, and plump, and soft,
or tender: (0O, K:) or he became affected mith
languor and abasement; (K, TA ;) or, as in the
Tekmileh, with softness, or tenderness. (TA.)

7. Sl LAt i.q. JaL&1: (S, TA:) [or the
former more probably signiﬁ;s The eye, or eyes,
became contracted : and the latter, the eye, or
eyes, became closed.]

8: see 1, near the middle.

R.Q. 1 2;;.22-., inf. n. 5.;;.;2 see 1, near
the middle, in three places. e U;;..a; [inf. n. as
above] is also intrans. (TA.) See R. Q. 2.
It likewise signifies It (for instence a sea, ora
large river, TA) became scanty, or little in quan-
tity, and sank into the earth, or disappeared in
the earth ; or became scanty, or little in quantity ;
or decreased : (K, TA :) or went away. (TA.)

[Book I.

'In the TS, the inf. n, is expl. by %:2, which is

an abominable mistake for uqb (TA.) == And
5-;_;...6& also signifies A man’s speaking in-
distinctly. (TA.) e And The boiling of a cook-
ing-pot. (IKtt, TA.)
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R. Q. 2. Jakdi3 It (water, and a sea, or
great river, §) decreased, diminished, lessened, or
became defective, or deﬁcwnt, (§,K;) as also
Y akdi, (TA,) inf. n. 13235, (Msb.) You

say, 3.5 e ARAEE 5wy 830 S Suck
a one died with his property abundant, (§,) or
complete ; nothing theregf having been given amay
by him; a prov. relating to the death of the
niggard. (A’Obeyd.) And ’Amr Ibn-El-'As said,

‘ .at

alluding to the death of Ibn.’ wa u‘ S

LA rx s 8rrr b

G l,a.o wakakll M \,».\.11 meaning
Thou hast died with thy relzgwn unimpaired :

21| (A’Obeyd :) i.e. he had not been occupied with

any office of authority or administration whereby
his recompense mxght be diminished. (Az.) You

say also akail Y )L.o Rain that will not cease.
(TA.)
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wat Fresh; juicy; sappy; moist; not flaccid;
(§, Msb, K ;) applied to a thing, ($, Msb, ) what-

ever it be; (TAj;) as also'ua,aé S, K)
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Hence the trad. L.&Labu)dl iy O)f opar Oye0

M)! w! osl,i ,.,u O3 [He who is rejoiced,
or pleaaed to read the Kur-dn freshly, like as it
descended, let him read according to the reading
of Ibn- Umm-idbd] (TA.) == A calf recently
born : pl. uol.ab (K.) == Anything (8) beau~
tiful and brtght (S, K;) as tyouth, and the
like: (8:) or V:.E applied to youth, and il
applied to a woman, { 1. q. _ay and i-::v [thin-.
shinned, or fine-shinned, and plump ; &ec.]: (A:)
or the latter, applied to a woman, 1 thin-skinned,
or fine-skinned, so that the blood appears [through
the skm] (Lh:)and? La.gah also is thus applled

like a2 (TA ) You say also, Uaé Ua; 'U:"’
and ¥ uo\b uol.v A thing fresh, &c., and beautiful
and bright; [in a flourishing condition;] not
changed, or altered [ for the worse]. (TA.) And

Sk &5 A [ fresh and flourishing and] tender
plant. (TA.) And uab Jb + Shade whick the
sun has not reached ; like a plant which the sun
has not reached (TA) _The spadiz of a
palm-tree; syn. ; a8 also'ua,.nb (IAgr:)
or both signify a tender c.\L X ) or a tender
C:LS when it appears: (TA :) or the latter,a
when it appears: (Ag, 8:) or the same, fruit
when it first comes forth. (TA.)

8 &y

ial: see oLk, mm Also A sufficiency of the

means of subsistence ; like 42 . {TA in art. G&.)

U&,.}é, applied to an eye, or eyes, (u').b,)
Lowered: (A, TA :) contracted : having the lids
contracted, or drawn near together, and so look-
ing : contracted, and looking torvards the ground

(TA:) languishing : (K, TA :) and so VY Sgdia,
in all these senses: (TA:) and the former, so





